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Прочтите данную инструкцию перед вводом в эксплуатацию и 
сохраните ее. В случае передачи прибора передайте инструкцию 
следующему пользователю.

Изготовитель не несет ответственности за ущерб, вызванный использованием 
не по назначению или неправильным управлением.
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1 Пояснение символов

D

!

!

A

I
2 Указания по технике безопасности

2.1 Общая безопасность

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

• Запрещается вводить прибор в работу, если он имеет видимые 
повреждения,

• В случае повреждения питающего кабеля данного прибора он – во 
избежание опасностей – должен быть заменен изготовителем, 
сервисным центром или имеющим аналогичную квалификацию 
персоналом.

• Ремонт данного прибора разрешается выполнять только специали-
стам. Неправильно выполненный ремонт может приводить к 
серьезным опасностям.

ОПАСНОСТЬ! 
Указания по технике безопасности: Несоблюдение ведет 
к смертельному исходу или тяжелым травмам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Указания по технике безопасности: Несоблюдение может 
привести к смертельному исходу или тяжелым травмам.

ОСТОРОЖНО! 
Указания по технике безопасности: Несоблюдение может 
привести к травмам.

ВНИМАНИЕ! 
Несоблюдение может привести к повреждениям и нарушить работу 
продукта.

УКАЗАНИЕ 
Дополнительная информация по управлению продуктом.
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• Этот прибор может использоваться детьми с 8-ми лет и старше, а 
также лицами с ограниченными физическими, сенсорными и 
умственными способностями или при недостатке необходимого 
опыта и/или знаний только под присмотром или после прохожде-
ния инструктажа по безопасному использованию прибора, если 
они поняли опасности, которые при этом могут возникнуть.

• Запрещается выполнять очистку и пользовательское техническое 
обслуживание детям без присмотра.

• Детям запрещается играть с прибором.

• За детьми необходимо постоянно следить, чтобы не допустить их 
игры с прибором.

• Поэтому храните и используйте прибор в месте, недоступном для 
детей младше 8-ми лет.

• Не храните в приборе взрывоопасные вещества, например, аэро-
зольные баллоны с горючим газами-вытеснителями.

!
ОСТОРОЖНО! 

• Отсоединяйте прибор от сети
– перед каждой чисткой и уходом
– после каждого использования

• Продукты питания разрешается хранить только в оригинальной 
упаковке или подходящих емкостях.

A
ВНИМАНИЕ! 

• Сравните значения напряжения, указанные на заводской табличке, 
с характеристиками имеющегося источника питания.

• Присоединяйте прибор следующим образом:
– соединительным кабелем постоянного тока к источнику питания 

постоянного тока (например, к прикуривателю) в автомобиле
– или соединительным кабелем переменного тока к сети пере-

менного тока

• Не вытаскивайте штекер из розетки за питающий кабель.

• Если холодильник присоединен к розетке постоянного тока: 
Отсоедините холодильник и другие потребители от аккумулятор-
ной батареи, прежде чем присоединить устройство для ускорен-
ного заряда.

• Если холодильник присоединен к розетке постоянного тока: 
Прервите соединение или выключите холодильник перед выключе-
нием двигателя. В противном случае аккумуляторная батарея может 
разрядиться.
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• Холодильник не предназначен для транспортировки едких или 
содержащих растворители веществ.

• Этот холодильный аппарат содержит в своей изоляции горючий 
циклопентан. Газы в изоляционном материале требуют особого 
метода утилизации. После окончания срока службы холодильного 
аппарата сдайте его должным образом в центр по утилизации.

2.2 Техника безопасности при работе прибора

!
ОСТОРОЖНО! 

• Перед вводом в эксплуатацию убедитесь в том, что питающий 
кабель и штекер сухие.

A
ВНИМАНИЕ! 

• Не используйте электрические приборы внутри холодильника, за 
исключением случаев, когда эти приборы рекомендованы для этого 
изготовителем.

• Не устанавливайте прибор вблизи открытого огня или других 
источников тепла (радиаторов отопления, сильных солнечных 
лучей, газовых печей и т. п.).

• Опасность перегрева!
Постоянно следите за тем, чтобы образующееся при работе тепло 
могло быть надежно отведено. Прибор должен всегда находиться на 
достаточном расстоянии до стен или иных предметов, чтобы обе-
спечивалась хорошая циркуляция воздуха.

• Следите за тем, чтобы не перекрывались вентиляционные отвер-
стия.

• Запрещается заполнять внутреннее пространство жидкостями или 
льдом.

• Не погружайте прибор в воду.

• Предохраняйте прибор и кабели от действия жары и влаги.
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3 Объем поставки
рис. 1, стр. 3, показывает объем поставки.

4 Принадлежности
Продается в качестве принадлежности (не входит в объем поставки):

Поз. Кол-во Наименование

1 1 Холодильник

2 1 Соединительный кабель для присоединения к сети 12/24 Вg

3 1 Корзина

– 1 Инструкция по эксплуатации

Наименование Арт. №

Универсальный крепежный комплект (система ремней) W1440.ST

Защитный чехол IC-FC40

Сетевой адаптер 230 В~ 24 Вg 9600000440
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5 Использование по назначению
Холодильник предназначен для охлаждения и глубокого охлаждения продуктов 
питания. Прибор также пригоден для работы на катерах и лодках.

Прибор предназначен для работы от бортовой сети постоянного тока 12 Вg или 
24 Вg автомобиля (например, прикуривателя), катера или жилого автомобиля.

Холодильник предназначен для бытового использования и аналогичных областей 
применения, как, например:

• на кухнях для сотрудников в магазинах, офисах и других рабочих зонах

• в сельском хозяйстве

• для гостей гостиниц, мотелей и т. п.

• в пансионах, предлагающих завтраки

• при кейтеринге и подобных организациях питания

!

I

ОСТОРОЖНО! Опасность для здоровья!
Проверьте, соответствует ли холодопроизводительность прибора 
требованиям продуктов питания или медикаментов, которые Вы 
хотите охладить.

УКАЗАНИЕ 
Для работы прибора от сети переменного тока 230 В мы рекомен-
дуем применение выпрямителя сетевого напряжения.
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6 Описание работы
Холодильник предназначен для охлаждения продуктов и поддержания их в охлаж-
денном состоянии, а также для глубокого охлаждения. Охлаждение осуществля-
ется не требующим обслуживания холодильным контуром с компрессором. 
Изоляция большой толщины и мощный компрессор обеспечивают особо 
быстрое охлаждение.

Холодильник подходит для мобильного использования. 

При применении на катерах и лодках холодильник может быть подвергнут посто-
янному крену в 30°.

6.1 Объем функций

• Блок питания с приоритетной схемой для подключения к переменному напря-
жению

• Двухступенчатое реле контроля для защиты аккумуляторной батареи автомо-
биля

• Регулировка температуры: регулятором температуры

• Вынимающаяся корзина

6.2 Органы управления и разъемы

№ на 
рис. 2, 

стр. 4
Наименование

1 Регулятор температуры

2 Соединительный разъем для питания постоянным напряжением

3 Защитное реле

FC40-O-East.book  Seite 11  Freitag, 24. März 2017  11:53 11



RU

Управление FC40

12

7 Управление

7.1 Перед первым использованием

I

7.2 Советы по энергосбережению

• Выбирайте хорошо проветриваемое, защищенное от солнечных лучей 
место применения.

• Дайте теплым блюдам охладиться, прежде чем поддерживать их в холодном 
состоянии в холодильнике.

• Не открывайте холодильник чаще, чем это действительно необходимо.

• Не оставляйте холодильник открытым дольше, чем это действительно 
необходимо.

• Оттаивайте холодильник, как только образовался слой льда.

• Избегайте излишне низкую внутреннюю температуру.

7.3 Присоединение холодильника

Присоединение к аккумуляторной батарее (автомобиля или катера)

Холодильник может работать от постоянного напряжения 12 В или 24 В.

A

В целях безопасности холодильник оснащен электронной защитой от включения 
с неправильной полярностью, которая защищает холодильник от повреждений 
при неправильном включении и от короткого замыкания.

➤ Вставьте питающий кабель 12/24 В (рис. 1 2, стр. 3) в гнездо постоянного 
напряжения прибора и присоедините его к прикуривателю (12 В или 24 В).

УКАЗАНИЕ 
Перед вводом нового холодильника в работу его, в гигиенических 
целях, следует протереть снаружи и изнутри влажной тряпкой 
(см. также гл. «Чистка и уход» на стр. 16).

ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения!
Отсоедините холодильник и другие потребители от батареи, прежде 
чем зарядить ее устройством для ускоренного заряда.
Перенапряжение может повредить электронные узлы приборов.
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7.4 Использование защитного реле

Прибор оснащен многоступенчатым реле контроля батареи, которое защищает 
аккумуляторную батарею Вашего автомобиля от глубокого разряда при присое-
динении к бортовой электрической сети 12/24 В.

Если холодильник работает при выключенном зажигании в автомобиле, то холо-
дильник отключается автоматически, как только напряжение питания падает ниже 
установленного значения. Холодильник включается снова, когда благодаря заряду 
батареи достигается напряжение повторного включения.

A

Точки включения и выключения, измеренные на присоединительных зажимах 
компрессора, приведены в следующей таблице:

ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения!
При отключении защитным реле аккумуляторная батарея не имеет 
своей полной зарядной емкости. Избегайте многократного пуска или 
работы потребителей тока без длительных периодов заряда. Следите 
за тем, чтобы аккумуляторная батарея снова заряжалась.

Режим работы защитного реле LOW HIGH

Напряжение выключения при 12 В 10,4 В 11,3 В

Напряжение повторного включения 
при 12 В

11,7 В 12,5 В

Напряжение выключения при 24 В 22,8 В 24,6 В

Напряжение повторного включения 
при 24 В

24,2 В 26,0 В
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7.5 Использование холодильника

A

➤ Установите холодильник на прочную опору. 
Следите за тем, чтобы не перекрывались вентиляционные прорези и чтобы 
нагретый воздух мог хорошо отводиться.

I

➤ Присоедините холодильник, см. гл. «Присоединение холодильника» на 
стр. 12.

A

➤ Включите холодильник, поворачивая регулятор температуры (рис. 2, стр. 4) 
вправо.

Настройка температуры

Вы можете плавно настраивать температуру регулятором температуры. Регулятор 
регулирует температуру следующим образом:

• мин. (левый упор) = наибольшая температура

• макс. (правый) = наименьшая температура

I

ВНИМАНИЕ! Опасность перегрева!
Постоянно следите за тем, чтобы образующееся при работе тепло 
могло быть надежно отведено. Следите за тем, чтобы не перекрыва-
лись вентиляционные прорези. Прибор должен всегда находиться на 
достаточном расстоянии до стен или иных предметов, чтобы обеспе-
чивалась хорошая циркуляция воздуха.

УКАЗАНИЕ 
Установите холодильник, как показано на рис. 1, стр. 3. Если холо-
дильник эксплуатировать в другом положении, то он может получить 
повреждения..

ВНИМАНИЕ! Опасность, вызванная слишком низкой темпе-
ратурой!
Следите за тем, чтобы в холодильнике находились только предметы 
и продукты, которые разрешается охлаждать до выбранной темпера-
туры.

УКАЗАНИЕ 
На холодопроизводительность могут влиять:
• температура окружающей среды,
• количество консервируемых продуктов питания,
• частота открытия дверцы.
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7.6 Выключение холодильника

➤ Опорожните холодильник.

➤ Выключите холодильник.

➤ Вытяните питающий кабель.

Если Вы не будете длительное время пользоваться холодильником:

➤ Оставьте крышку слегка открытой. Это предотвращает образование запахов.

7.7 Замена предохранителя штекера (12/24 В)

➤ Снимите компенсационную втулку (рис. 3 4, стр. 4) со штекера.

➤ Вывинтите винт (рис. 3 5, стр. 4) из верхней половины корпуса (рис. 3 1, 
стр. 4).

➤ Осторожно снимите верхнюю половину корпуса с нижней (рис. 3 6, 
стр. 4).

➤ Вытяните контактный штырь (рис. 3 3, стр. 4).

➤ Замените неисправный предохранитель (рис. 3 2, стр. 4) на новый с теми 
же параметрами (8 A, 32 V).

➤ Соберите штекер в обратной последовательности.
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7.8 Оттаивание холодильника

Влага из воздуха может выпадать на испарителе или в камере холодильника в виде 
снеговой шубы, которая уменьшает холодопроизводительность. Своевременно 
оттаивайте прибор.

A
При оттаивании холодильника соблюдайте следующий порядок действий:

➤ Выньте охлаждаемые продукты.

➤ При необходимости, переложите их в другой холодильник, чтобы они остава-
лись холодными.

➤ Отключите прибор.

➤ Оставьте крышку открытой.

➤ Вытрите оттаявшую воду.

8 Чистка и уход

!

A

➤ Периодически очищайте прибор снаружи и изнутри влажной тряпкой.

➤ Убедитесь в том, что приточно-вытяжные вентиляционные отверстия очищены 
от пыли загрязнений, чтобы можно было отвести возникающее при работе 
тепло и предотвратить опасность повреждения прибора.

ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения!
Для удаления слоя льда и отделения примерзших продуктов не 
используйте твердые или острые инструменты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Перед чисткой и уходом всегда отсоединяйте прибор от сети.

ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения!
• Категорически запрещается чистить прибор под струей воды или 

даже в емкости с водой.
• Не используйте для чистки абразивные чистящие средства или 

острые предметы, т. к. они могут привести к повреждениям 
холодильника.
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9 Гарантия
Действителен установленный законом срок гарантии. Если продукт неисправен, 
обратитесь в представительство изготовителя в Вашей стране (адреса см. на 
оборотной стороне инструкции) или в торговую организацию.

В целях проведения ремонта или гарантийного обслуживания Вы должны также 
послать следующие документы:

• копию счета с датой покупки,

• причину рекламации или описание неисправности.

10 Устранение неисправностей

Неисправность Возможная причина Вариант устранения

Прибор не работает. В розетке 12/24 В 
(прикуривателе) в авто-
мобиле отсутствует 
напряжение.

В большинстве автомобилей для 
подачи напряжения на прикуриватель 
необходимо включить зажигание.

Отсутствует напряже-
ние в розетке пере-
менного тока.

Попробуйте присоединить прибор к 
другой розетке.

При работе от 
розетки 12/24 В (при-
куривателя):
Зажигание включено, 
но прибор не рабо-
тает.
Вытяните штекер из 
розетки и выполните 
следующие про-
верки.

Патрон прикуривателя 
загрязнен. Это ведет к 
плохому электриче-
скому контакту.

Если штекер сильно нагревается в 
патроне прикуривателя, то либо необ-
ходимо очистить патрон, либо, веро-
ятно, что неправильно собран штекер.

Перегорел предохра-
нитель штекера 
12/24 В.

Замените предохранитель (10 A) ште-
кера 12/24 В, см. гл. «Замена предо-
хранителя штекера (12/24 В)» на 
стр. 15

Перегорел предохра-
нитель в бортовой сети 
автомобиля.

Замените предохранитель розетки 
12/24 В (обычно 15 A) (при этом 
соблюдайте инструкцию по эксплуата-
ции автомобиля).
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11 Утилизация
➤ По возможности, выкидывайте упаковочный материал в мусор, подлежащий 

вторичной переработке.

M
Если Вы окончательно выводите продукт из эксплуатации, то получите 
информацию в ближайшем центре по вторичной переработке или в 
торговой сети о соответствующих предписаниях по утилизации.

12 Технические данные

Испытания/сертификаты:

Холодильный контур содержит R134a.

Содержит фторированные парниковые газы

Герметически закрытая конструкция

FC40

Арт. №: 921370246

Подводимое напряжение: 12/24 Вg  

Номинальный ток: 12 Вg: 3,8 А
24 Вg: 1,9 А

Холодопроизводительность: от +5 °C до –15 °C (от +41 °F до +5 °F)

Емкость брутто: 38 л

Климатический класс: T

Количество хладагента: 50 г

Эквивалент CO2: 0,072 т

Потенциал глобального потепления 
(GWP):

1430

Размеры (Ш x В x Г) в мм: 585 x 340 x 408

Вес: 18 кг
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Przed uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję. Instrukcję należy zachować. W razie przekazywania urządze-
nia należy ją przekazać kolejnemu nabywcy.

Producent nie odpowiada za szkody powstałe w wyniku użytkowania 
niezgodnego z przeznaczeniem lub niewłaściwej obsługi.

Spis treści
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1 Objaśnienia symboli

D

!

!

A

I
2 Zasady bezpieczeństwa

2.1 Ogólne bezpieczeństwo

!
OSTRZEŻENIE! 

• Uruchamianie urządzenia jest zabronione, gdy ma ono widoczne 
uszkodzenia.

• Gdy przewód zasilania ulegnie uszkodzeniu, musi zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub podobnie wykwalifikowaną osobę, 
aby uniknąć zagrożenia.

• Napraw mogą dokonywać tylko odpowiednio wykwalifikowane 
osoby. Niefachowe naprawy mogą spowodować poważne niebez-
pieczeństwo.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Wskazówka dot. bezpieczeństwa: Nieprzestrzeganie powoduje 
śmierć lub ciężkie obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! 
Wskazówka dot. bezpieczeństwa: Nieprzestrzeganie może 
prowadzić do śmierci lub ciężkich obrażeń ciała.

OSTROŻNIE! 
Wskazówka dot. bezpieczeństwa: Nieprzestrzeganie może 
prowadzić do obrażeń ciała.

UWAGA! 
Nieprzestrzeganie może prowadzić do powstania szkód materialnych 
i zakłóceń w działaniu produktu.

WSKAZÓWKA 
Informacje uzupełniające dot. obsługi produktu.
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• Dzieci od 8 roku życia i osoby o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych oraz/lub osoby niedyspo-
nujące stosowną wiedzą i doświadczeniem mogą użytkować to 
urządzenie, o ile osoby te znajdują się pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i zrozumiały ewentualne zagrożenia wynikające z niewłaściwego 
użytkowania.

• Dzieci nie mogą również czyścić i konserwować urządzenia bez 
nadzoru.

• Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

• Urządzenie należy stosować i przechowywać poza zasięgiem dzieci 
poniżej 8 roku życia.

• W urządzeniu nie wolno przechowywać substancji wybuchowych, 
np. pojemników aerozolowych z palnym gazem wytłaczającym.

!
OSTROŻNIE! 

• Urządzenie należy odłączyć od sieci
– przed każdym czyszczeniem i konserwacją
– po każdym użyciu

• Środki spożywcze mogą być przechowywane tylko w oryginalnych 
opakowaniach lub odpowiednich pojemnikach.

A
UWAGA! 

• Należy porównać dane dotyczące napięcia na tabliczce znamionowej 
z danymi dostępnego źródła zasilania.

• Urządzenie można podłączać tylko w następujący sposób:
– do gniazda pokładowego prądu stałego pojazdu (np. gniazda 

zapalniczki) za pomocą przewodu przyłączeniowego prądu 
stałego

– lub za pomocą przewodu przyłączeniowego prądu przemien-
nego do sieci prądu przemiennego

• Wtyczki nie należy nigdy wyciągać z gniazda zapalniczki samochodo-
wej ani gniazdka elektrycznego, pociągając za przewód zasilania.

• Jeśli przenośna lodówka jest podłączona do gniazdka DC: Przed 
podłączeniem do ładowarki należy odłączyć lodówkę i inne 
urządzenia od akumulatora.

• Jeśli przenośna lodówka jest podłączona do gniazdka DC: Wyłączając 
silnik należy odłączyć urządzenie lub je wyłączyć. W przeciwnym razie 
akumulator może się rozładować.
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• Przenośna lodówka nie nadaje się do transportu substancji żrących lub 
zawierających rozpuszczalniki!

• Izolacja tego urządzenia chłodniczego zawiera cyklopentan. Znajdu-
jące się w materiale izolacyjnym gazy wymagają specjalnej procedury 
utylizacyjnej. Nienadające się do dalszej eksploatacji urządzenie 
chłodnicze należy dostarczyć do specjalistycznego zakładu 
utylizacyjnego.

2.2 Bezpieczeństwo podczas eksploatacji urządzenia

!
OSTROŻNIE! 

• Przed użyciem należy sprawdzić, czy przewód i wtyczka są suche.

A
UWAGA! 

• Wewnątrz przenośnej lodówki nie należy używać żadnych urządzeń 
elektrycznych – z wyjątkiem urządzeń zaleconych przez producenta.

• Nie należy ustawiać urządzenia w pobliżu otwartego ognia i innych 
źródeł ciepła (ogrzewanie, silne promieniowanie słoneczne, piec 
gazowy itp.).

• Niebezpieczeństwo przegrzania!
Należy zawsze pamiętać, że ciepło powstające przy eksploatacji musi 
być odpowiednio odprowadzone. Należy zadbać o to, aby urządze-
nie stało w odpowiedniej odległości od ścian lub przedmiotów, tak by 
możliwa była cyrkulacja powietrza.

• Należy uważać, aby nie zakrywać otworów wentylacyjnych.

• Wypełnianie wewnętrznego pojemnika cieczami i lodem jest 
zabronione.

• Zanurzanie urządzenia w wodzie jest zabronione.

• Urządzenie i przewody należy chronić przed wysoką temperaturą 
i wilgocią.
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3 Zakres dostawy
rys. 1, strona 3, przedstawia zakres dostawy.

4 Osprzęt
Elementy dostępne jako osprzęt (nieobjęte zakresem dostawy):

Poz. Ilość Nazwa

1 1 Lodówka przenośna

2 1 Przewód przyłączeniowy do gniazda 12/24 Vg

3 1 Wkładany kosz

– 1 Instrukcja obsługi

Nazwa Nr produktu

Uniwersalny zestaw montażowy (system pasów) W1440.ST

Osłona IC-FC40

Prostownik sieciowy 230 V~ 24 Vg 9600000440
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5 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Lodówka przenośna jest przeznaczona do chłodzenia i mrożenia artykułów spożyw-
czych. Urządzenie nadaje się również do używania na łodziach.

Urządzenie jest zaprojektowane do zasilania z gniazda 12 g lub 24 Vg w aucie 
(gniazda zapalniczki), na łodzi lub w samochodzie campingowym.

Urządzenie chłodzące jest przeznaczone do użytku domowego i w podobnych 
obszarach zastosowań, takich jak:

• aneksy kuchenne w sklepach, biurach i innych miejscach pracy

• w rolnictwie

• przez gości hotelowych, motelowych i innych miejscach noclegowych

• w barach mlecznych

• w kateringu i podobnych miejscach żywienia zbiorowego

!

I

OSTROŻNIE! Zagrożenie zdrowia!
Należy sprawdzić, czy wydajność chłodzenia odpowiada wymaganiom 
związanym żywnością lub lekami, które mają być przechowywane w 
lodówce.

WSKAZÓWKA 
W przypadku zasilania urządzenia z sieci prądu przemiennego 230 V 
zaleca się stosowanie zasilacza sieciowego.
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6 Opis funkcji
Lodówka przenośna może chłodzić, utrzymywać w chłodzie i zamrażać artykuły. 
Chłodzenie odbywa się za pomocą bezobsługowego obiegu chłodzenia z kompre-
sorem. Bardzo dobra izolacja i wydajny kompresor zapewniają wyjątkowo szybkie 
chłodzenie.

Lodówka przenośna to urządzenie mobilne. 

Podczas stosowania lodówki na łodziach przechył ciągły może wynosić maksymal-
nie 30°.

6.1 Zakres funkcji

• Zasilacz z włączaniem priorytetowym do podłączania do napięcia przemien-
nego

• Dwupoziomowy czujnik ochrony akumulatora do zabezpieczenia akumulatora 
pojazdu

• Regulacja temperatury: Z termostatem

• Wyciągany koszyk

6.2 Elementy obsługi i podłączenia

Nr na 
rys. 2, 
strona 4

Nazwa

1 Regulator temperatury

2 Gniazdo przyłączeniowe zasilania napięciem stałym

3 Czujnik akumulatora
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7 Obsługa

7.1 Przed pierwszym użyciem

I

7.2 Rady dotyczące oszczędzania energii

• Wybierz miejsce z dobrą wentylacją, nienarażone na promieniowanie słoneczne.

• Schłódź ciepłe potrawy przed ich włożeniem do urządzenia.

• Nie otwieraj lodówki częściej niż jest to konieczne.

• Nie zostawiaj otwartej lodówki dłużej niż to jest konieczne.

• Należy odszronić lodówkę zaraz po wytworzeniu się warstwy lodu.

• Należy unikać zbyt niskiej temperatury wewnętrznej.

7.3 Podłączanie lodówki

Podłączanie do akumulatora (samochodu lub łodzi)

Lodówkę można eksploatować przy napięciu stałym wynoszącym 12 V lub 24 V.

A

Przenośną lodówkę wyposażono w zabezpieczenie chroniące przed nieprawidło-
wym połączeniem biegunów przy podłączeniu akumulatora oraz przed zwarciem.

➤ Włożyć przewód 12/24 V (rys. 1 2, strona 3) do gniazda prądu przemiennego 
urządzenia i podłączyć do zapalniczki (12 V lub 24 V).

WSKAZÓWKA 
Przed pierwszym użyciem lodówki należy ze względów higienicznych 
wyczyścić ją od wewnątrz i z zewnątrz wilgotną ściereczką (patrz rów-
nież rozdz. „Czyszczenie” na stronie 30).

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Przed ładowaniem akumulatora za pomocą ładowarki odłączyć od 
niego lodówkę lub inne odbiorniki prądu.
Przepięcia mogą uszkodzić elektronikę urządzeń.
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7.4 Użycie czujnika ochrony akumulatora

Urządzenie jest wyposażone w wielopoziomowy czujnik ochrony akumulatora, który 
przy podłączaniu do gniazda wtykowego 12/24 V chroni akumulator pojazdu przed 
nadmiernym rozładowaniem.

Jeżeli lodówka jest eksploatowana przy wyłączonym zapłonie w pojeździe, wyłączy 
się samodzielnie, gdy napięcie spadnie poniżej możliwej do ustawienia wartości. 
Lodówka włączy się ponownie, gdy poprzez naładowanie akumulatora uzyskane 
zostanie napięcie wystarczające do ponownego włączenia.

A

Punkty włączenia i wyłączenia, mierzone na zaciskach przyłączeniowych sprężarki, 
są przedstawione w poniższej tabeli:

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Po wyłączeniu akumulatora przez czujnik akumulator nie jest już w pełni 
naładowany. Należy unikać wielokrotnego uruchamiania lub eksploato-
wania odbiorników energii bez dłuższych faz ładowania. Należy pamię-
tać o ponownym naładowaniu akumulatora.

Tryb czujnika ochrony akumulatora LOW HIGH

Napięcie wyłączeniowe przy 12 V 10,4 V 11,3 V

Napięcie ponownego włączenia przy 
12 V

11,7 V 12,5 V

Napięcie wyłączeniowe przy 24 V 22,8 V 24,6 V

Napięcie ponownego włączenia przy 
24 V

24,2 V 26,0 V
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7.5 Eksploatacja przenośnej lodówki

A

➤ Przenośną lodówkę należy ustawić na stałym podłożu. 
Trzeba pamiętać, aby nie były zakryte otwory wentylacyjne, przez które może 
uchodzić nagrzane powietrze.

I

➤ Podłączyć lodówkę, patrz rozdz. „Podłączanie lodówki” na stronie 26.

A
➤ Urządzenie należy włączyć, przekręcając regulator temperatury (rys. 2, 

strona 4) w prawo.

Ustawianie temperatury

Temperaturę można ustawić bezstopniowo za pomocą regulatora temperatury. 
Regulator ustawia temperaturę w następujący sposób:

• min. (przekręcenie do oporu w lewo) = najcieplejsze ustawienie

• maks. (przekręcenie do oporu w prawo) = najzimniejsze ustawienie

I

UWAGA! Niebezpieczeństwo przegrzania!
Należy pamiętać, że ciepło powstające przy eksploatacji musi być 
odpowiednio odprowadzane. Uważać, aby nie zakryć otworu wentyla-
cyjnego. Należy zadbać o to, aby urządzenie stało w odpowiedniej 
odległości od ścian lub przedmiotów, tak by możliwa była cyrkulacja 
powietrza.

WSKAZÓWKA 
Przenośną lodówkę należy ustawić w sposób przedstawiony na 
(rys. 1, strona 3). Eksploatowanie lodówki w innej pozycji może 
spowodować jej uszkodzenie.

UWAGA! Zagrożenie spowodowane zbyt niską temperaturą!
Należy uważać, aby w lodówce znajdowały się tylko rzeczy lub pro-
dukty, które mogą być chłodzone do wybranej temperatury.

WSKAZÓWKA 
Na wydajność chłodzenia wpływa
• temperatura otoczenia,
• ilość konserwowanych artykułów spożywczych,
• częstotliwość otwierania drzwi.
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7.6 Wyłączanie lodówki przenośnej

➤ Opróżnić lodówkę.

➤ Wyłączyć lodówkę.

➤ Wyciągnąć przewód przyłączeniowy.

W przypadku gdy lodówka nie będzie eksploatowana przez dłuższy czas, należy:

➤ Pozostawić pokrywę lekko otwartą. Dzięki temu nie wytworzy się woń.

7.7 Wymiana bezpiecznika wtyczki (12/24 V)

➤ Zdejmij tulejkę adaptera (rys. 3 4, strona 4) z wtyczki.

➤ Wykręć śrubę (rys. 3 5, strona 4) z górnej części obudowy wtyczki (rys. 3 1, 
strona 4).

➤ Ostrożnie zdejmij górną część obudowy z dolnej (rys. 3 6, strona 4).

➤ Wyjmij kołek wtykowy (rys. 3 3, strona 4).

➤ Wymień wadliwy bezpiecznik (rys. 3 2, strona 4) na nowy o tej samej wartości 
(8 A, 32 V). 

➤ Złóż wtyczkę w odwrotnej do podanej powyżej kolejności.
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7.8 Odszranianie lodówki przenośnej

Wilgotne powietrze może się osadzać na parowniku lub wewnątrz lodówki w 
postaci szronu, który ogranicza wydajność chłodzenia. Należy więc w odpowied-
nim czasie odszronić urządzenie.

A

Aby odszronić lodówkę, należy postępować w następujący sposób:

➤ Należy wyjąć chłodzone produkty.

➤ Następnie należy włożyć je do innej lodówki, tak aby pozostały zimne.

➤ Urządzenie należy wyłączyć.

➤ Należy pozostawić otwartą pokrywę.

➤ Wodę powstałą w wyniku odszraniania należy zetrzeć.

8 Czyszczenie

!

A

➤ Obudowę należy czyścić od czasu do czasu wilgotną ściereczką od wewnątrz 
i na zewnątrz.

➤ Należy upewnić się, że otwory wentylacyjne urządzenia nie są zabrudzone ani 
zakurzone, aby możliwe było odprowadzanie ciepła podczas pracy urządzenia, 
co pozwoli uniknąć uszkodzenia urządzenia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Do usuwania warstw lodu i do oddzielania mocno zamrożonych artyku-
łów od powierzchni zamrażarki nie wolno używać twardych lub ostrych 
narzędzi.

OSTRZEŻENIE! 
Przed każdym czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od sieci.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
• Przenośnej lodówki nie wolno nigdy czyścić pod bieżącą wodą ani 

zamaczać w wodzie.
• Do czyszczenia nie należy używać agresywnych środków czyszczą-

cych ani twardych przedmiotów, gdyż mogą uszkodzić lodówkę.
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9 Gwarancja
Warunki gwarancji zostały opisane w Karcie Gwarancyjnej dołączonej do produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przesłanie:

• kopii rachunku z datą zakupu,

• informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady.

10 Usuwanie usterek

Usterka Możliwa przyczyna Proponowane rozwiązanie

Urządzenie nie działa. Brak napięcia w gnieź-
dzie 12/24 V pojazdu 
(gniazdo zapalniczki)

W większości pojazdów konieczne jest 
włączenie zapłonu, aby w gnieździe 
zapalniczki było napięcie.

Brak napięcia w gnieź-
dzie prądu przemien-
nego

Należy spróbować podłączyć urządze-
nie do innego gniazda wtykowego.

Zasilanie z gniazda 
12/24 V (zapalniczka):
Zapłon jest włączony, 
urządzenie nie działa.
Wyciągnąć wtyczkę z 
gniazda i wykonać 
następujące czynno-
ści kontrolne.

Gniazdo zapalniczki 
samochodowej jest 
zabrudzone. Powoduje 
to nieprawidłowy kon-
takt elektryczny.

Gdy wtyczka w gnieździe zapalniczki 
jest zbyt ciepła, należy oczyścić gniazdo. 
Innym powodem może być nieprawi-
dłowo zmontowana wtyczka.

Bezpiecznik gniazda 
12/24 V jest przepalony

Wymienić bezpiecznik (10 A) wtyczki 
12/24 V, patrz rozdz. „Wymiana bez-
piecznika wtyczki (12/24 V)” na 
stronie 29

Bezpiecznik pojazdu 
jest przepalony.

Należy wymienić bezpiecznik samocho-
dowy gniazda wtykowego 12/24 V 
(zwykle 15 A), uwzględniając informacje 
zawarte w instrukcji obsługi pojazdu.
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11 Utylizacja
➤ Opakowanie należy wyrzucić do odpowiedniego pojemnika na śmieci do 

recyklingu.

M
Jeżeli produkt nie będzie dłużej eksploatowany, koniecznie dowiedz się 
w najbliższym zakładzie recyklingu lub w specjalistycznym sklepie, jakie 
są aktualnie obowiązujące przepisy dotyczące utylizacji.

12 Dane techniczne

Kontrola/certyfikaty:

Obieg chłodzący zawiera R134a.

Zawiera fluorowane gazy cieplarniane

Hermetycznie zamknięte urządzenie

FC40

Nr produktu: 921370246

Napięcie przyłączeniowe: 12/24 Vg

Prąd znamionowy: 12 Vg: 3,8 A
24 Vg: 1,9 A

Zakres temperatury chłodzenia: Od +5 °C do –15 °C (od +41 °F do +5 °F)

Pojemność brutto: 38 l

Klasa klimatyczna: T

Ilość czynnika chłodzącego: 50 g

Ekwiwalent CO2: 0,072 t

Potencjał tworzenia efektu cieplarnianego 
(GWP):

1430

Wymiary (szer. x wys. x gł.) w mm: 585 x 340 x 408

Waga: 18 kg
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Pred uvedením zariadenia do prevádzky si prosím pozorne prečítajte 
tento návod a odložte si ho. V prípade odovzdania zariadenia ďalšiemu 
používateľovi mu odovzdajte aj tento návod.

Výrobca neručí za škody, ktoré vzniknú používaním, ktoré nie je v súlade 
s určeným použitím alebo boli spôsobené nesprávnou obsluhou.
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1 Vysvetlenie symbolov

D

!

!

A

I
2 Bezpečnostné pokyny

2.1 Všeobecná bezpečnost’

!
VÝSTRAHA! 

• Ak zariadenie vykazuje očividné poškodenia, nesmiete ho uviest’ do 
prevádzky.

• Ak sa poškodí pripojovací kábel tohoto zariadenia, musí ho vymenit’ 
výrobca, služba zákazníkom alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby 
sa zabránilo ohrozeniu.

• Opravy tohoto zariadenia smú robit’ len odborníci. Neodbornými 
opravami môžu vzniknút’ značné nebezpečenstvá.

• Prístroj smú používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými 
psychickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami a vedo-
mosťami, keď sú pod dozorom alebo keď boli poučené o bezpeč-
nom používaní prístroja a keď chápu, aké riziká z toho vyplývajú.

• Čistenie a bežnú údržbu nesmú deti vykonávať bez dozoru.

NEBZPEČENSTVO! 
Bezpečnostný pokyn: Nerešpektovanie vedie k smrti alebo 
k t’ažkému zraneniu.

VÝSTRAHA! 
Bezpečnostný pokyn: Nerešpektovanie môže viest’ k smrti alebo 
k t’ažkému zraneniu.

UPOZORNENIE! 
Bezpečnostný pokyn: Nerešpektovanie môže viest’ k zraneniam.

POZOR! 
Nerešpektovanie môže viest’ k materiálnym škodám a môže ovplyvnit’ 
funkciu zariadenia.

POZNÁMKA 
Doplňujúce informácie k obsluhe výrobku.
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• Deti sa nesmú hrať s prístrojom.

• Deti musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpečené, že sa so 
zariadením nebudú hrat’.

• Prístroj odkladajte a používajte mimo dosahu detí mladších ako 
8 rokov.

• V prístroji neuskladňujte látky, pri ktorých hrozí nebezpečenstvo 
výbuchu, napr. sprejové nádoby s hnacím plynom.

!
UPOZORNENIE! 

• Odpojte zariadenie z el. siete
– pred každým čistením a ošetrovaním
– po každom použití

• Potraviny sa smú uskladnit’ len v originálnom balení alebo vo 
vhodných nádobách.

A
POZOR! 

• Porovnajte údaj o napätí na typovom štítku s prívodom el. energie, 
ktorý máte k dispozícii.

• Chladiace zariadenie pripájajte iba nasledovne:
– pripájacím káblom na jednosmerný prúd palubnej zásuvke 

jednosmerného prúdu (napr. autozapaľovač) vo vozidle
– alebo pripájacím káblom na striedavý prúd k sieti striedavého 

napätia

• Nikdy nevyt’ahujte zástrčku zo zásuvky za pripojovací kábel.

• Keď je chladiace zariadenie pripojené na zásuvku jednosmerného 
prúdu: Odpojte vaše chladiace zariadenie a ostatné spotrebiče od 
batérie skôr než pripojíte rýchlonabíjačku.

• Keď je chladiace zariadenie pripojené na zásuvku jednosmerného 
prúdu: Rozpojte spojenie alebo vypnite chladiace zariadenie, keď 
vypnete motor. V opačnom prípade sa môže vybit’ batéria.

• Chladiace zariadenie nie je vhodné na prepravu dráždivých alebo 
rozpúšt’adlá obsahujúcich látok.

• Toto chladiace zariadenie obsahuje v izolácii horľavý cyklopentan. 
Plyny v izolačných materiáloch vyžadujú špeciálnu metódu na 
likvidáciu. Chladiace zariadenie na konci životnosti odovzdajte 
k riadnej likvidácii.
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2.2 Bezpečnost’ pri prevádzke zariadenia

!
UPOZORNENIE! 

• Pred uvedením do prevádzky dbajte, aby boli prívod a zástrčka suché.

A
POZOR! 

• Nepoužívajte žiadne elektrické prístroje vo vnútri chladiaceho 
zariadenia, okrem prístrojov, ktoré sú na to doporučené výrobcom 
zariadenia.

• Nepostavte zariadenie v blízkosti otvoreného ohňa alebo iných 
zdrojov tepla (kúrenie, slnečné žiarenie, plynové kachle atď.).

• Nebezpečenstvo prehriatia!
Vždy dbajte, aby teplo, ktoré pri prevádzke vzniká, bolo možné 
dostatočne odvádzat’. Postarajte sa, aby zariadenie stálo v dostatoč-
nej vzdialenosti od stien alebo predmetov, aby mohol vzduch 
cirkulovat’.

• Dbajte, aby nedošlo k zakrytiu vetracích otvorov.

• Do vnútornej nádoby nedávajte žiadne kvapaliny alebo ľad.

• Nikdy neponorte zariadenie do vody.

• Chráňte zariadenie a káble pred horúčavou a vlhkom.

3 Obsah dodávky
obr. 1, strane 3

Pol. Množstvo Označenie

1 1 Chladiaci box

2 1 Prípojný kábel pre 12/24Vg prípojku

3 1 Vkladací kôš

– 1 Návod na obsluhu
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4 Príslušenstvo
Dostupné ako príslušenstvo (nie je súčasťou dodávky):

5 Správne používanie
Chladiaci box je vhodný na chladenie a udržiavanie potravín v chlade. Prístroj je 
vhodný na prevádzku v člnoch.

Prístroj je dimenzovaný na prevádzku prostredníctvom 12 Vg alebo 24 Vg palubnej 
zásuvky vozidla (napr. autozapaľovač), člna alebo obytného automobilu.

Chladiaci prístroj je určený na domáce použitie a podobné oblasti použitia, ako 
napríklad

• v kuchyniach pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných oblastiach

• v poľnohospodárstve

• pre hostí v hoteloch, moteloch a iných ubytovacích zariadeniach

• v penziónoch s raňajkami

• na cateringoch a na podobne účely

!

I

Označenie Č. výrobku

Univerzálna upevňovacia súprava (systém pásov) W1440.ST

Ochranný obal IC-FC40

Sieťový adaptér 230 V~ 24 Vg 9600000440

UPOZORNENIE! Ohrozenie zdravia!
Skontrolujte, či chladiaci výkon zariadenia zodpovedá požiadavkám 
potravín alebo liekov, ktoré chcete chladiť.

POZNÁMKA 
Pre prevádzku zariadenia v sieti s 230 V striedavým prúdom odporú-
čame použiť sieťový adaptér.
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6 Opis činnosti
Chladiaci box môže schladiť potraviny, udržiavať ich v chlade alebo ich hlboko zmra-
ziť. Chladenie sa uskutočňuje prostredníctvom bezúdržbového chladiaceho okruhu 
s kompresorom. Mimoriadne silná izolácia a výkonný kompresor zabezpečia zvlášť 
rýchle chladenie.

Chladiaci box je vhodný na mobilné použitie. 

Pri používaní v člnoch môže byť chladiaci box vystavený trvalému nakloneniu 30°.

6.1 Rozsah funkcií

• Sieťová časť s prioritným spínaním na pripojenie na striedavé napätie

• Dvojstupňový kontrolný snímač stavu batérie na ochranu batérie vozidla

• Nastavenie teploty: Pomocou regulátora teploty

• Vyberateľný vkladací kôš

6.2 Ovládacie prvky a pripojenia

Č. na 
obr. 2, 
strane 4

Označenie

1 Regulátor teploty

2 Prípojná zásuvka napájania jednosmerným napätím

3 Kontrolný snímač batérie
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7 Obsluha

7.1 Pred prvým použitím

I

7.2 Tipy na úsporu energie

• Zvoľte dobre odvetrané a pred slnečným žiarením chránené miesto osadenia.

• Teplé jedlá nechajte najprv ochladit’, pokým ich budete v zariadení udržiavat’ 
studené.

• Neotvárajte chladiace zariadenia častejšie než je to potrebné.

• Nenechávajte chladiace zariadenie otvorené dlhšie než je to potrebné.

• Odmrazte chladiaci prístroj hneď, ako sa vytvorí vrstva námrazy.

• Zabránite tak nepotrebne nízkej vnútornej teplote.

7.3 Pripojenie chladiaceho boxu

Pripojenie k batérii (vozidlo alebo čln)

Chladiaci box možno prevádzkovať s jednosmerným napätím 12 V alebo 24 V.

A

Kvôli bezpečnosti je chladiaci box vybavený elektronickou ochranou proti prepólo-
vaniu, ktorá chráni chladiaci box pred prepólovaním pri pripojení batérie a pred skra-
tom.

➤ Zasuňte 12/24 V prípojný kábel (obr. 1 2, strane 3) do zásuvky jednosmerného 
napätia a zapojte ho do autozapaľovača (12 V alebo 24 V).

POZNÁMKA 
Pred uvedením nového chladiaceho boxu do prevádzky by ste ho 
z hygienických dôvodov mali vyčistiť zvonku a zvnútra vlhkou handrič-
kou (pozri kap. „Čistenie a starostlivosť“ na strane 43).

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia!
Pred nabíjaním batérie rýchlonabíjacím prístrojom odpojte chladiaci 
box a iné spotrebiče od batérie.
Nadmerné napätie môže poškodiť elektroniku prístrojov.
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7.4 Používanie kontrolného snímača stavu batérie

Prístroj je vybavený viacstupňovým kontrolným snímačom stavu batérie, ktorý chráni 
vašu batériu vozidla pred hlbokým vybitím pri pripojení na 12/24 V palubnú sieť.

Ak sa chladiaci box používa pri vypnutom zapaľovaní vozidla, box sa samočinne 
vypne hneď, ako napájacie napätie klesne pod nastavenú hodnotu. Chladiaci box sa 
znova zapne hneď, ako sa nabitím batérie dosiahne znovuzapínacie napätie.

A

Zapínacie a vypínacie body, merané na prípojných svorkách kompresora, sú uve-
dené v nasledovnej tabuľke:

7.5 Používanie chladiaceho boxu

A

➤ Postavte chladiaci prístroj na pevný podklad. 
Dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zakryté a aby sa teplo mohlo dobre 
odvádzať.

I

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia!
Batéria nemá pri vypnutí kontrolným snímačom svoju plnú nabíjaciu 
kapacitu. Vyhnite sa viacnásobnému štartovaniu alebo prevádzke prú-
dových spotrebičov bez dlhších fáz nabíjania. Postarajte sa, aby sa baté-
ria opäť nabila.

Režim s kontrolným snímaním stavu 
batérie

LOW HIGH

Vypínacie napätie 12 V 10,4 V 11,3 V

Znovuzapínacie napätie 12 V 11,7 V 12,5 V

Vypínacie napätie 24 V 22,8 V 24,6 V

Znovuzapínacie napätie 24 V 24,2 V 26,0 V

POZOR! Nebezpečenstvo prehriatia!
Dbajte na to, aby sa teplo, ktoré vzniká pri prevádzke, mohlo dostatočne 
odvádzať. Dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zakryté. Zabezpečte, 
aby bol prístroj v dostatočnej vzdialenosti od stien alebo predmetov, 
aby bola umožnená cirkulácia vzduchu.

POZNÁMKA 
Chladiaci box nainštalujte podľa vyobrazenia (obr. 1, strane 3). Ak sa 
box prevádzkuje v inej polohe, môže sa poškodiť.
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➤ Chladiaci box pripojte, pozri kap. „Pripojenie chladiaceho boxu“ na strane 39.

A
➤ Chladiaci prístroj zapnete tým, že regulátor teploty (obr. 2, strane 4) otočíte 

doprava.

Nastavenie teploty

Teplotu môžete plynulo nastaviť regulátorom teploty. Regulátor reguluje teplotu 
nasledovne:

• min. (ľavý doraz) = najteplejšie nastavenie

• max. (pravý doraz) = najchladnejšie nastavenie

I

7.6 Vypnutie chladiaceho boxu

➤ Vyprázdnite chladiaci box.

➤ Vypnite chladiaci box.

➤ Vytiahnite prípojný kábel.

Ak chladiaci box dlhší čas nebudete používať:

➤ Nechajte veko pootvorené. Zabránite tak tvorbe zápachu.

POZOR! Nebezpečenstvo následkom príliš nízkej teploty!
Dbajte na to, aby sa v chladiacom boxe nachádzali len predmety, 
príp. tovar, ktorý sa môže chladiť na zvolenú teplotu.

POZNÁMKA 
Chladiaci výkon môže byť ovplyvnený
• teplotou okolia,
• množstvom konzervovaných potravín,
• častosťou otvárania dverí.
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7.7 Výmena konektorovej poistky (12/24 V)

➤ Stiahnite kompenzačnú objímku (obr. 3 4, strane 4) z konektora.

➤ Vyskrutkujte skrutku (obr. 3 5, strane 4) z hornej polovice krytu (obr. 3 6, 
strane 4).

➤ Opatrne vyberte hornú polovicu krytu z dolnej (obr. 3 1, strane 4).

➤ Vyberte von kontaktný svorník (obr. 3 3, strane 4).

➤ Vymeňte chybnú poistku (obr. 3 2, strane 4) za novú s rovnakou hodnotou 
(8 A, 32 V).

➤ Zložte konektor naspäť v opačnom poradí.

7.8 Odmrazenie chladiaceho boxu

Vlhký vzduch sa môže zrážať na odparovači alebo vnútri chladiaceho boxu ako srieň, 
čím sa znižuje chladiaci výkon. Prístroj včas odmrazte.

A
Pri odmrazovaní chladiaceho boxu postupujte nasledovne:

➤ Chladené potraviny vyberte.

➤ V prípade potreby ich uskladnite v inom chladiacom prístroji, aby zostali schla-
dené.

➤ Prístroj vypnite.

➤ Nechajte veko otvorené.

➤ Rozmrazenú vodu poutierajte.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia!
Na odstránenie vrstvy námrazy alebo uvoľnenie primrazených predme-
tov nepoužívajte tvrdé alebo špicaté nástroje.
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8 Čistenie a starostlivosť

!

A

➤ Príležitostne vyčistite zariadenie zvnútra aj zvonku s vlhkou utierkou.

➤ Zabezpečte, aby vetracie a odvzdušňovacie otvory prístroja boli bez prachu 
a nečistôt, aby sa teplo vznikajúce pri prevádzke mohlo odvádzať a aby sa prístroj 
nepoškodil.

9 Záruka
Platí zákonom stanovená záručná lehota. Ak by bol výrobok chybný, obráťte sa na 
pobočku vo vašej krajine (adresy pozri na zadnej strane návodu) alebo na vášho 
špecializovaného predajcu.

Ak žiadate o vybavenie opravy alebo nárokov vyplývajúcich zo záruky, musíte priložiť 
nasledovné podklady:

• kópiu faktúry s dátumom kúpy,

• dôvod reklamácie alebo opis chyby.

VÝSTRAHA! 
Pred každým čistením a ošetrovaním odpojte zariadenie od siete.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia!
• Nikdy nečistite chladiace zariadenie pod tečúcou vodou alebo 

dokonca v preplachovacej vode.
• Nepoužívajte na čistenie žiadne ostré alebo tvrdé predmety, lebo 

tieto by mohli chladiace zariadenie poškodit’.
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10 Odstránenie poruchy

11 Likvidácia
➤ Obalový materiál podľa možnosti odovzdajte do príslušného odpadu na 

recykláciu.

M
Keď výrobok definitívne vyradíte z prevádzky, informujte sa v najbližšom 
recyklačnom stredisku alebo u vášho špecializovaného predajcu o 
príslušných predpisoch týkajúcich sa likvidácie.

Porucha Možná príčina Návrh riešenia

Prístroj nefunguje. V 12/24 V zásuvke 
(autozapaľovač) vo 
vozidle nie je napätie.

Vo väčšine vozidiel sa musí zapnúť zapa-
ľovanie, aby mal autoazapaľovač napä-
tie.

Zásuvka striedavého 
napätia nevedie napä-
tie.

Vyskúšajte inú zásuvku.

Pri prevádzke cez 
12/24 V zásuvku (auto-
zapaľovač):
Zapaľovanie je zap-
nuté a prístroj nefun-
guje.
Vytiahnite konektor zo 
zásuvky a vykonajte 
nasledovné kontroly.

Objímka autozapaľo-
vača je znečistená. To 
má za následok zlý elek-
trický kontakt.

Keď sa konektor chladiaceho boxu 
v autozapaľovači veľmi zohreje, musí sa 
buď vyčistiť objímka autoazapaľovača 
alebo konektor pravdepodobne nie je 
správne zostavený.

Poistka 12/24 V konek-
tora je prepálená.

Vymeňte poistku (10 A) konektora 
12/24 V, pozri kap. „Výmena konektoro-
vej poistky (12/24 V)“ na strane 42

Poistka vozidla je prepá-
lená.

Vymeňte poistku vozidla zásuvky 
12/24 V (zvyčajne15 A) (dodržiavajte pri-
tom návod na prevádzku vášho automo-
bilu).
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12 Technické údaje

Skúšky/certifikáty:

Chladiaci obvod obsahuje R134a.

Obsahuje fluórované skleníkové plyny

Hermeticky uzavreté zariadenie

FC40

Č. výrobku: 921370246

Pripájacie napätie: 12/24 Vg

Menovitý prúd: 12 Vg: 3,8 A
24 Vg: 1,9 A

Chladiaci výkon: +5 °C až –15 °C (+41 °F až +5 °F)

Objem brutto: 38 l

Klimatická trieda: T

Množstvo chladiaceho prostriedku: 50 g

Ekvivalent CO2: 0,072 t

Potenciál globálneho otepľovania (GWP): 1430

Rozmery (Š x V x H) v mm: 585 x 340 x 408

Hmotnosť: 18 kg
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Před uvedením do provozu si pečlivě přečtěte tento návod k obsluze a 
uschovejte jej. V případě dalšího prodeje přístroje předejte návod 
novému uživateli.

Výrobce neručí za škody, které vzniknou nesprávným použitím nebo 
nesprávnou obsluhou.

Vysvětlení symbolů
1 Vysvětlení symbolů . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

2 Bezpečnostní pokyny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

3 Rozsah dodávky  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

4 Příslušenství . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

5 Použití v souladu s účelem  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

6 Popis funkce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .51

7 Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

8 Čištění a péče . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

9 Záruka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

10 Odstraňování poruch a závad  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

11 Likvidace  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

12 Technické údaje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
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1 Vysvětlení symbolů

D

!

!

A

I
2 Bezpečnostní pokyny

2.1 Obecná bezpečnost

!
VÝSTRAHA! 

• V případě, že je přístroj viditelně poškozen, nesmíte jej používat.

• Pokud je přívodní kabel přístroje poškozen, musíte jej nechat vyměnit 
výrobcem, jeho servisním centrem nebo jinou kvalifikovanou osobou 
tak, aby nemohlo dojít k jakémukoliv ohrožení.

• Opravy tohoto přístroje smí provádět pouze odborníci. Nesprávně 
provedené opravy mohou způsobit značné škody.

• Tento přístroj mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi, nebo osoby 
s nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí, pokud budou pod 
dozorem nebo pokud byly poučeny o bezpečném použití přístroje 
a porozuměly nebezpečím, která z použití výrobku vyplývají.

NEBEZPEČÍ! 
Bezpečnostní pokyny: Následkem nedodržení pokynů jsou smrtelná 
nebo vážná zranění.

VÝSTRAHA! 
Bezpečnostní pokyny: Následkem nedodržení pokynů mohou být 
smrtelná nebo vážná zranění.

UPOZORNĚNÍ! 
Bezpečnostní pokyny: Následkem nedodržení mohou být úrazy.

POZOR! 
Nedodržení pokynů může mít za následek hmotné škody a narušení 
funkce výrobku.

POZNÁMKA 
Doplňující informace týkající se obsluhy výrobku.
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• Čištění a uživatelem prováděnou údržbu nesmějí provádět děti bez 
dozoru.

• Nenechávejte děti, aby si s přístrojem hrály!

• Děti musejí být pod dohledem tak, aby si s výrobkem nehrály.

• Přístroj používejte a skladujte mimo dosah dětí mladších 8 let.

• Neskladujte v přístroji výbušné látky, jako např. spreje 
s hořlavým hnacím plynem.

!
UPOZORNĚNÍ! 

• Přístroj odpojte od sítě:
– Před každým čištěním a údržbou
– Po každém použití

• Skladujte potraviny pouze v originálním balení nebo ve vhodných 
nádobách.

A
POZOR! 

• Porovnejte údaj o napětí na typovém štítku se stávajícím zdrojem 
napájení.

• Ledničku připojte pouze následujícím způsobem:
– Přívodním kabelem na stejnosměrný proud k palubní zásuvce 

stejnosměrného proudu (např. zapalovač cigaret) ve vozidle
– Nebo přívodním kabelem na střídavý proud k síti střídavého 

proudu

• Nikdy nevytahujte zástrčku ze zásuvky tahem za přívodní kabel.

• Pokud je chladnička připojena k zásuvce stejnosměrného proudu: 
Odpojte chladničku a jiné spotřebiče od baterie dříve, než je připojíte 
k rychlonabíječce.

• Pokud je chladnička připojena k zásuvce stejnosměrného proudu: Po 
vypnutí motoru přerušte spojení nebo vypněte chladničku. 
V opačném případě může dojít k vybití baterie.

• Chladnička není vhodná k přepravě leptavých látek nebo látek 
obsahujících rozpouštědla.

• V izolaci této ledničky je hořlavý cyklopentan. Plyny v izolačním 
materiálu vyžadují speciální metodu likvidace. Po ukončení životnosti 
ledničku odevzdejte k řádné likvidaci.
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2.2 Bezpečnost za provozu přístroje

!
UPOZORNĚNÍ! 

• Před uvedením do provozu zkontrolujte, zda jsou přívodní kabel 
a zástrčka suché.

A
POZOR! 

• Nepoužívejte uvnitř chladničky žádné elektrické přístroje, pouze 
pokud jsou k tomu takové přístroje doporučeny výrobcem.

• Neinstalujte přístroj v blízkosti otevřeného ohně nebo jiných 
tepelných zdrojů (topení, přímé sluneční záření, plynová kamna 
apod.).

• Nebezpečí přehřátí!
Vždy dbejte, aby bylo teplo, vznikající za provozu zařízení, dostatečně 
odváděno. Zajistěte, aby byl přístroj postaven v dostatečné vzdále-
nosti od stěn nebo předmětů tak, aby mohl vzduch cirkulovat.

• Pamatujte, že nesmějí být zakryty větrací otvory.

• Do vnitřní nádoby nelijte žádné kapaliny ani do ní nedávejte led.

• Nikdy neponořujte přístroj do vody.

• Chraňte přístroje a kabely před horkem a vlhkem.

3 Rozsah dodávky
obr. 1, strana 3

Poz. Množství Název

1 1 Chladicí box

2 1 Přívodní kabel k připojení 12/24 Vg

3 1 Koš

– 1 Návod k obsluze
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4 Příslušenství
Dodávané příslušenství (není součástí dodávky):

5 Použití v souladu s účelem
Chladicí box je vhodný ke chlazení a hlubokému chlazení potravin. Přístroj je určen 
i k provozu na lodích.

Přístroj je konstruován k provozu na palubní zásuvce 12 Vg nebo 24 Vg vozidla 
(např. zapalovač), lodi nebo obytného vozidla.

Chladnička je určena k použití v domácnostech a v podobných oblastech používání 
– například:

• v kuchyních personálu v obchodech, kancelářích a dalších pracovních oblastech;

• v zemědělství;

• pro hosty v hotelech, motelech a dalších ubytovacích zařízeních;

• v penzionech se snídaní;

• ve stravovacích a podobných velkoobchodních aplikacích.

!

I

Název Výr. č.

Univerzální upevňovací souprava (systém popruhů) W1440.ST

Ochranný kryt IC-FC40

Síťový adaptér 230 V~ 24 Vg 9600000440

UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí ohrožení zdraví!
Zkontrolujte, zda chladicí výkon přístroje odpovídá požadavkům potra-
vin nebo léčiv, které chcete skladovat.

POZNÁMKA 
Při napájení přístroje střídavým proudem 230 V doporučujeme použití 
síťového adaptéru.
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6 Popis funkce
Chladicí box umožňuje chladit výrobky, udržovat je chladné a umožňuje také jejich 
hluboké chlazení. Chlazení je provedeno pomocí bezúdržbového chladicího 
okruhu s kompresorem. Extra silná izolace a výkonný kompresor zaručují mimořádně 
rychlé chlazení.

Chladicí box je určen k mobilnímu použití. 

V případě použití na lodích může být chladicí box vystaven trvalému náklonu 30°.

6.1 Funkce zařízení

• Síťový zdroj k prioritnímu spínání k připojení ke střídavému napětí

• Dvoustupňový snímač baterie k ochraně baterie vozidla

• Nastavení teploty: Regulátorem teploty

• Odnímatelný vnitřní koš

6.2 Ovládací prvky a přípojky

Č. na 
obr. 2, 
strana 4

Název

1 Regulátor teploty

2 Přívodní zdířka napájení stejnosměrným napětím

3 Snímač baterie
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7 Obsluha

7.1 Před prvním použitím

I

7.2 Tipy k úspoře energie

• K používání vyberte dobře větrané místo chráněné před slunečním zářením.

• Teplé pokrmy nechejte před uložením do chladničky vychladnout.

• Neotevírejte chladničku častěji, než je nezbytně nutné.

• Nenechávejte chladničku otevřenou déle, než je nezbytně nutné.

• Odmrazte chladničku, jakmile se vytvoří vrstva ledu.

• Zabraňte vzniku zbytečně nízkých vnitřních teplot.

7.3 Připojení chladicího boxu

Připojení k baterii (vozidla nebo lodi)

Chladicí box můžete provozovat na stejnosměrném napětí 12 V nebo 24 V.

A

Z bezpečnostních důvodů je chladicí box vybaven elektronickou ochranou proti 
přepólování, která chrání chladicí box před přepólováním při připojování baterie a 
před zkratem.

➤ Zapojte přívodní kabel 12/24 V (obr. 1 2, strana 3) do zdířky pro stejnosměrné 
napětí a připojte jej k zapalovači cigaret (12 V nebo 24 V).

POZNÁMKA 
Dříve, než uvedete nový chladicí box do provozu, musíte jej 
z hygienických důvodů očistit vlhkou utěrkou jak zevnitř, tak zvenčí 
(viz též kap. „Čištění a péče“ na stranì 56).

POZOR! Nebezpečí poškození!
Odpojte chladicí box a jiné spotřebiče od baterie dříve, než připojíte 
baterii k rychlonabíječce.
Přepětí může poškodit elektronické systémy přístrojů.
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7.4 Použití snímače stavu baterie

Přístroj je vybaven několikastupňovým snímačem baterie, který chrání vaši baterii při 
připojování k palubní síti 12/24 V před příliš hlubokým vypnutím.

Pokud chladicí box používáte ve vozidle s vypnutým zapalováním, dojde 
k samočinnému vypnutí boxu, jakmile napájecí napětí poklesne pod předem defino-
vanou hodnotu. Chladicí box se opět zapne, jakmile je nabitím baterie dosaženo 
napětí k opětovnému zapnutí.

A

Body zapnutí a vypnutí měřené na přívodních svorkách kompresoru jsou uvedeny 
v následující tabulce:

POZOR! Nebezpečí poškození!
Baterie nemá po vypnutí snímačem baterie svou plnou kapacitu. Neopa-
kujte startování ani nepoužívejte elektrické spotřebiče bez delšího nabí-
jení. Zajistěte nabití baterie.

Režim snímače baterie LOW HIGH

Napětí k vypnutí při 12 V 10,4 V 11,3 V

Napětí k opětovnému zapnutí při 12 V 11,7 V 12,5 V

Napětí k vypnutí při 24 V 22,8 V 24,6 V

Napětí k opětovnému zapnutí při 24 V 24,2 V 26,0 V
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7.5 Používání chladicího boxu

A

➤ Postavte chladicí box na pevnou podložku. 
Dbejte na to, aby nebyly nikdy zakryty větrací otvory, které slouží k odvádění 
zahřátého vzduchu.

I

➤ Připojte chladicí box, viz kap. „Připojení chladicího boxu“ na stranì 52.

A
➤ Přístroj zapnete přepnutím regulátoru teploty (obr. 2, strana 4) doprava.

Nastavení teploty

Teplotu můžete nastavovat plynule pomocí regulátoru teploty. Regulátor reguluje 
teplotu takto:

• min. (poloha zcela vlevo) = nastavení nejvyšší teploty

• max. (poloha zcela vpravo) = nastavení nejnižší teploty

I

POZOR! Nebezpečí přehřátí!
Vždy dbejte, aby bylo teplo, vznikající za provozu zařízení, dostatečně 
odváděno. Pamatujte, že nesmí být zakryty větrací otvory. Zajistěte, aby 
byl přístroj postaven v dostatečné vzdálenosti od stěn nebo předmětů 
tak, aby mohl vzduch cirkulovat.

POZNÁMKA 
Postavte chladicí box tak, jak je vidět na obrázku (obr. 1, strana 3). 
Pokud budete box používat v jiných pozicích, může dojít k poškození 
přístroje.

POZOR! Nebezpečí v případě příliš nízké teploty!
Dbejte, aby byly v chladicím boxu skladovány pouze předměty nebo 
potraviny, které je dovoleno chladit za nastavené teploty.

POZNÁMKA 
Chladicí výkon může být ovlivněn těmito faktory:
• Okolní teplota
• Množství skladovaných potravin
• Četnost otevírání dvířek
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7.6 Vypnutí chladicího boxu

➤ Vyprázdněte obsah chladicího boxu.

➤ Vypněte chladicí box.

➤ Odpojte přívodní kabel.

Pokud nebudete chladicí box déle používat:

➤ Nechejte víko pootevřené. Zabráníte tak vzniku zápachů.

7.7 Výměna pojistek zástrčky (12/24 V)

➤ Sundejte ze zástrčky vyrovnávací pouzdro (obr. 3 4, strana 4).

➤ Vyšroubujte šroub (obr. 3 5, strana 4) z horní poloviny pouzdra (obr. 3 1, 
strana 4).

➤ Opatrně uvolněte horní polovinu pouzdra ze spodní (obr. 3 6, strana 4).

➤ Vyjměte kontaktní kolík (obr. 3 3, strana 4).

➤ Vyměňte vadnou pojistku (obr. 3 2, strana 4) za novou o stejné hodnotě 
(8 A, 32 V).

➤ Smontujte zástrčku v opačném pořadí.

7.8 Rozmrazování chladicího boxu

Vzdušná vlhkost se může srážet na výparníku nebo uvnitř chladicího boxu formou 
jinovatky, která snižuje chladicí výkon. Přístroj včas odmrazte.

A
Při rozmrazování postupujte takto:

➤ Vyprázdněte obsah chladničky.

➤ Uložte jej případně do jiné lednice, aby zůstal v chladnu.

➤ Vypněte přístroj.

➤ Nechejte víko otevřené.

➤ Vytřete vodní kondenzát.

POZOR! Nebezpečí poškození!
Nepoužívejte k odstraňování ledu nebo k uvolňování přimrzlých před-
mětů tvrdé nebo špičaté nástroje.
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8 Čištění a péče

!

A

➤ Příležitostně očistěte přístroj zevnitř a zvenčí vlhkým hadrem.

➤ Zajistěte, aby nebyly větrací a odvzdušňovací otvory přístroje zaprášené 
a znečištěné. Tím může být teplo vznikající za provozu odváděno a nedojde 
k poškození přístroje.

9 Záruka
Na výrobek je poskytována záruka v souladu s platnými zákony. Zjistíte-li, že je 
výrobek vadný, zašlete jej do pobočky výrobce ve vaší zemi (adresy viz zadní 
strana tohoto návodu) nebo do specializovanému prodejci.

K vyřízení opravy nebo záruky nezapomeňte odeslat následující dokumenty:

• Kopii účtenky s datem zakoupení,

• Uvedení důvodu reklamace nebo popis vady.

VÝSTRAHA! 
Před zahájením jakéhokoliv čištění nebo údržby odpojte výrobek od 
sítě.

POZOR! Nebezpečí poškození!
• Nikdy neumývejte chladničku pod tekoucí vodou nebo ve ve vodě 

s prostředkem na mytí nádobí.
• Nepoužívejte k čištění ostré čisticí prostředk nebo tvrdé předměty, 

může dojít k poškození chladničky.
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10 Odstraňování poruch a závad

11 Likvidace
➤ Obalový materiál likvidujte v odpadu určeném k recyklaci.

M
Jakmile výrobek zcela vyřadíte z provozu, informujte se v příslušných 
recyklačních centrech nebo u specializovaného prodejce o příslušných 
předpisech o likvidaci odpadu.

Závada Možná příčina Návrh řešení

Přístroj nefunguje. Zásuvka 12/24 V (zapa-
lovač) ve vozidle není 
pod napětím.

Ve většině automobilů musíte nejprve 
spustit zapalování, aby byl zapalovač 
pod napětím.

V zásuvce se střídavým 
proudem není proud.

Zkuste to na jiné zásuvce.

Za provozu v zásuvce 
12/24 V (zapalovač):
Je zapnuto zapalování, 
ale přístroj nefunguje.
Odpojte zástrčku ze 
zásuvky a proveďte 
následující kontroly.

Objímka zapalovače je 
znečištěná. Následkem 
je špatný elektrický kon-
takt.

Pokud je zástrčka v objímce zapalovače 
velmi horká buď očistěte objímku nebo 
zkontrolujte, zda je zástrčka správně 
namontována.

Pojistka zástrčky 
12/24 V je spálená.

Vyměňte pojistku (10 A) zástrčky 
12/24 V, viz kap. „Výměna pojistek zástr-
čky (12/24 V)“ na stranì 55

Pojistky automobilu jsou 
spálené.

Vyměňte pojistku zásuvky vozidla 
12/24 V (obvykle 15 A, viz návod 
k obsluze vašeho vozidla).
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12 Technické údaje

Kontrola/certifikáty:

Chladicí okruh obsahuje R134a.

Obsahuje fluorované skleníkové plyny

Hermeticky uzavřeným zařízením

FC40

Výr. č.: 921370246

Napájení: 12/24 Vg

Jmen. proud: 12 Vg: 3,8 A
24 Vg: 1,9 A

Chladicí výkon: +5 °C až –15 °C (+41 °F až +5 °F)

Obsah brutto: 38 l

Klimatická třída:  T

Množství chladicího prostředku: 50 g

Ekvivalent CO2: 0,072 t

Potenciál skleníkových plynů (GWP): 1430

Rozměry (Š x V x H) v mm: 585 x 340 x 408

Hmotnost: 18 kg
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